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On translation strategies of domestic brands

Feng Cheng Tianyang Ren
Dalian University of Foreign Languages, Dalian 116000, Liaoning

Abstract: For domestic enterprises, if they want to "rush out of the country to the world", it is just a need to match an
impressive translation of the brand name. Especially at the moment, with the increasingly close international economic
exchanges, more and more domestic brands enter the overseas market. Under the background of different cultures, how to
accurately position brands with different meanings, translate them into other languages and be widely accepted is a big problem

facing enterprises. This paper will start from the translation ideas of current mainstream brands, deeply analyze the translation

strategies and their application in practice, and explore the effective path of brand translation of domestic enterprises.
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TE PR - R 2 5 1 AT AR
1% ( Transliteration )

YA A i) i 26 T35 1% ( Transliteration ) U 5E X “to write
words or letters using letters of a different alphabet or
language” , AR N, HIEFEEUAE K AL, HIF
R B O A — A B 2 AR T AR R A B
B, ERAE L RE B PN A TSRS
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—FEH . HF) 1955 FEAITIAEG,  “RJETURT A
B FHRERT P X E SE, FRRERS LA E Y
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%7 BB T A X A O A L, DL BT
WNAT, BIEEAR A&, duRe FEqS B8 Y B i 5 1
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3.1 ¥ (Literal Translation)
TR EAHIG, BRI TR, R
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4. ZF% ( free translation )
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B AR A4 FR, BT RL 200G
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